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GEMEINDE TRAMIN A.D.W.
Autonome Provinz Bozen

COMUNE DI TERMENO S.S.D.V
Provincia Autonoma di Bolzano

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT
DES GEMEINDERATES

VERBALE DI DELIBERAZIONE DEL 
CONSIGLIO COMUNALE

Sitzung vom – Seduta del Uhr - ore

 19.05.2022  20:00 
 

Nach Erfüllung der im geltenden Regionalgesetz über 
die  Gemeindeordnung  enthaltenen  Formvorschriften 
wurden  für  diese  Sitzung  die  Mitglieder  des 
Gemeinderates zu einer Sitzung im Rathaus einberufen 

Previo  esaurimento  delle  formalità  prescritte  dalla 
vigente Legge regionale sull’Ordinamento dei Comuni, 
per questa seduta i componenti del Consiglio Comunale 
sono stati convocati nel Municipio. 

Anwesend sind: Sono presenti:
A.E.
A.G

A.U.
A.I

in Fernzugang
in teleconferenza

Wolfgang Oberhofer Bürgermeister Sindaco
Otmar Straudi Ratsmitglied Consigliere
Markus Stolz Ratsmitglied Consigliere
Günther Geier Ratsmitglied Consigliere
Andreas Scarizuola Ratsmitglied Consigliere X
Roland Luggin Ratsmitglied Consigliere
Konrad Dezini Ratsmitglied Consigliere X
Sieglinde Häusl Matzneller Ratsmitglied Consigliere
Flora Kieser Benin Ratsmitglied Consigliere
Marlene Roner Trojer Ratsmitglied Consigliere
Stephan Calliari Ratsmitglied Consigliere X
Werner Rellich Ratsmitglied Consigliere
Patrick Ennemoser Ratsmitglied Consigliere
Tobias Ungerer Ratsmitglied Consigliere
Robert Greif Ratsmitglied Consigliere
Peter Frank Ratsmitglied Consigliere
Stefan Zelger Ratsmitglied Consigliere
Maria Kofler Ratsmitglied Consigliere

Schriftführer: Segretario:

Otmar Straudi

Nach  Feststellung  der  Beschlussfähigkeit  übernimmt 
Herr

Riconosciuto legale il numero degli intervenuti il sig.

Wolfgang Oberhofer

in  seiner Eigenschaft  als  Bürgermeister  den  Vorsitz 
und erklärt die Sitzung für eröffnet.

nella sua qualità di Sindaco assume la presidenza e 
dichiara aperta la seduta.

Behandelt wird folgender Si tratta il seguente

GEGENSTAND OGGETTO
Namhaftmachung  des  Verantwortlichen  für  die  Vor-
beugung und Bekämpfung der Korruption laut Gesetz 
vom 06.11.2012, Nr. 190 (D3 1588) - unverzüglich voll-
ziehbar

Nomina del responsabile della prevenzione e repres-
sione della corruzione secondo la legge del 
06/11/2012, n. 190 (D3 1588) - immediatamente esecu-
tiva



Namhaftmachung des Verantwortlichen für die Vor-
beugung und Bekämpfung der Korruption laut Ge-
setz vom 06.11.2012, Nr. 190 (D3 1588) - unverzügli-
ch vollziehbar

Nomina del  responsabile  della  prevenzione e re-
pressione  della  corruzione  secondo  la  legge  del 
06/11/2012, n. 190 (D3 1588) - immediatamente ese-
cutiva

Der  amtsführende Gemeindesekretär  Michael  Ladur-
ner verlässt im Sinne von Art. 65 Abs. 4 des Kodex der  
örtlichen Körperschaften der Autonomen Region Tren-
tino-Südtirol, R.G. Nr. 2/2018, den Saal; seine Funktio-
nen  werden  vom  Vizebürgermeister  Otmar  Straudi  
übernommen. 

Il segretario comunale reggente Michael Ladurner la-
scia la sala ai sensi dell’art. 65 c. 4 del Codice degli  
enti locali della Regione Autonoma Trentino-Alto Adige  
L.R. n. 2/2018; le sue funzioni vengono assunte dal Vi-
cesindaco Otmar Straudi.

nach Einsichtnahme in  das Gesetz vom 06.11.2012, 
Nr. 190 betreffend Bestimmungen zur Prävention und 
Bekämpfung der Korruption und der Illegalität in der öf-
fentlichen Verwaltung;

premesso che la legge statale del 06/11/2012, n. 190 
prescrive  tra  l'altro  la  nomina  del  responsabile  della 
prevenzione della corruzione e che per gli  enti locali 
questo responsabile è, di norma, il segretario;

nach  Einsichtnahme  in  das  entsprechende  Rund-
schreiben des Präsidiums des Ministerrates, Abteilung 
für den öffentlichen Dienst, Nr. 1 vom 25.01.2013;

vista la relativa circolare della Presidenza del Consiglio 
dei ministri, Dipartimento delle funzioni pubbliche, n. 1 
del 25/01/2013;

gesehen die genauen Umsetzungsmodalitäten, welche 
im Einigungsprotokoll  Nr.  79/CU vom 24.7.2013  der 
Staat-Regionen- Konferenz;

viste le modalità applicative esatte,del protocollo d'inte-
sa  n.  79/CU del  24.07.2013 della  conferenza  Stato-
Regioni;

gesehen die Mitteilung Nr. 102/2013 vom  24.09.2013, 
Prot.  Nr.  3662  des  Südtiroler  Gemeindenverbandes 
und die  darin  enthaltenen Anleitungen bezüglich der 
Anwendung  der  Bestimmungen  des   Gesetzes  vom 
06.11.2012, Nr. 190;

visto la comunicazione no. 102/2013 del 24.09.2013, 
n. prot. 3662 del Consorzio dei Comuni della Provincia 
di Bolzano e le indicazioni ivi contenuti circa l'applica-
zione  delle  disposizioni  di  cui  alla  legge  statale  del 
06/11/2012, n. 190;

gesehen  den  eigenen  Ratsbeschluss  Nr.  39  vom 
25.06.2019, mit welchem die Gemeindesekretärin Hil-
degard  Stuppner als  Verantwortliche für  die  Vorbeu-
gung und Bekämpfung der Korruption ernannt wurde;

vista la propria delibera del consiglio comunale n. 39 
dd.  25.06.2019,  con  la  quale  il  segretario  comunale 
Hildegard Stuppner venne nominato responsabile della 
prevenzione e repressione della corruzione;

festgehalten,  dass die  Gemeindesekretärin,  Frau Hil-
degard Stuppner, aufgrund ihrer Arbeitsunterbrechung 
wegen  Mutterschaft  den  Dienst  nicht  wahrnehmen 
kann;

accertato, che la segretaria comunale, sig.ra Hildegard 
Stuppner non può espletare il servizio a causa del suo 
congedo di maternità;

festgehalten, dass während ihrer Abwesenheit Herr Mi-
chael Ladurner vom 01.04.2022 bis 17.08.2022 mit der 
Amtsführung des Sekretariatsdienstes beauftragt wor-
den ist;

accertato, che durante la sua assenza verrà incaricato 
con la reggenza della sede segretarile il sig. Michael 
Ladurner  per  il  periodo  dal  01.04.2022 fino  al 
17.08.2022;

für  unabdingbar  erachtet  nun  den  stellvertretenden 
Gemeindesekretär  namentlich  als  Verantwortliche  für 
die Vorbeugung und Bekämpfung der Korruption zu er-
nennen;

ritenuto  adesso  fondamentale  nominare  il  segretario 
comunale  reggente come responsabile  della  preven-
zione e repressione della corruzione;

festgestellt  dass  für  die  Ernennung  des  genannten 
Verantwortlichen der Gemeinderat zuständig ist;

accertato che competente per la nomina del suddetto 
responsabile è il consiglio comunale;

festgestellt, dass gemäß Art. 1, Absatz 7 des Gesetzes 
Nr. 190/2012 in jeder öffentlichen Verwaltung ein Ver-
antwortlicher für die Prävention der Korruption einzu-
setzen ist, welcher bei den örtlichen Körperschaften in 
der  Regel,  unbeschadet  einer  anderslautenden,  be-
gründeten  Entscheidung,  der  Sekretär  der  Körper-
schaft ist;

dato atto che secondo l'art. 1, comma 7 della legge n. 
190/2012  tutte  le  pubbliche  amministrazioni  devono 
nominare un responsabile della prevenzione della cor-
ruzione, il quale negli enti locali, di norma, è il segreta-
rio, salva diversa e motivata determinazione;

für sinnvoll erachtet, keine andere Führungskraft auch 
auf Grund des Fehlens weiterer Führungskräfte mit der 
Umsetzung  der  Bestimmungen  des  Gesetzes  Nr. 
190/2012 zu beauftragen und somit den Gemeindese-
kretär  der  Gemeinde  Tramin  a.d.W als  Verantwortli-
chen für die Prävention der Korruption namhaft zu ma-
chen;

ritenuto opportuno di non incaricare nessun altro an-
che per mancanza di altri  dirigenti con l'applicazione 
delle disposizioni della legge n. 190/2012 e, quindi, di 
nominare il segretario comunale del Comune di Terme-
no s.s.d.V quale responsabile della prevenzione della 
corruzione;

erachtet  den  Beschluss  unverzüglich  vollziehbar  zu ritenuto  dichiarare  la  presente  deliberazione 



erklären, damit die Folgemaßnahmen sofort getroffen 
werden können;

immediatamente esecutiva,   affinché  i  provvedimenti 
consecutivi possano essere subito adottati;

nach Einsichtnahme in das geltende Gemeindestatut; visto il vigente statuto comunale;

gesehen 

-  das  fachliche  Gutachten  (B7NtH9q+XutzcqZOBE-
qNnpREo+dwWSEJU6+XPFUTl4E=)

abgegeben gemäß Art. 185 und 187 des neuen „Ko-
dex der örtlichen Körperschaften der Autonomen Regi-
on Trentino-Südtirol“, genehmigt mit R.G. Nr. 2/2018, 
zur Beschlussvorlage;

visto

-  il  parere  tecnico 
(B7NtH9q+XutzcqZOBEqNnpREo+dwWSEJU6+XP-
FUTl4E=)

rilasciati ai sensi dell'art. 185 e 187 del nuovo “Codice 
degli enti locali della Regione autonoma Trentino-Alto 
Adige” approvato con L.R. n. 2/2018, sulla proposta di 
deliberazione;

Einsicht  genommen das  R.G.  Nr.  2/2018,  sowie  die 
entsprechenden Durchführungsbestimmungen;

visto la L.R. n. 2/2018, nonché le relative norme di at-
tuazione; 

b e s c h l i e ß t

DER GEMEINDERAT

IL CONSIGLIO COMUNALE

d e l i b e r a

mit 15 Fürstimme/n, 0 Gegenstimme/n und 0 Enthal-
tung/en, bei 15 anwesenden und abstimmenden Rats-
mitgliedern,  ausgedrückt  durch  Handerheben  in  ge-
setzmäßiger Form:

con 15 voto/i favorevole/i, 0 contraro/i e 0 astensione/i, 
su 15 consiglieri presenti e votanti, espressi per alzata 
di mano in forma legale:

1) den stellvertretenden Gemeindesekretär Herrn Mi-
chael Ladurner, im Sinne von Art. 1, Absatz 7 des Ge-
setzes vom 06.11.2012, Nr. 190, als Verantwortlichen 
für die Prävention der Korruption in der Gemeinde Tra-
min a.d.W. namhaft zu machen;

1) di nominare, ai sensi dell'art. 1, comma 7 della leg-
ge del 06/11/2012, n. 190, il segretario comunale reg-
gente sig. Michael Ladurner quale responsabile della 
prevenzione della corruzione del Comune di Termeno 
s.s.d.V.;

2) festzuhalten,  dass der gegenständliche Beschluss 
keine Ausgaben zu Lasten des Haushaltsvoranschla-
ges mit sich bringt;

2) di constatare che la presente delibera non comporta 
alcuna spesa a carico del bilancio di previsione;

3) dass der Name und die Funktion des Verantwortli-
chen  auf  der  Webseite  der  Gemeinde  veröffentlicht 
und dem Regierungskommissariat mitgeteilt wird;

3) che il nominativo e funzione del responsabile viene 
pubblicato sul sito del comune nonché comunicato al 
Comissariato del Governo;

4)  vorliegende  Maßnahme  einstimmig,  in  getrennter 
Abstimmung, im Sinne des Art. 183, Abs. 4 des R.G. 
Nr. 2/2018, als unverzüglich vollziehbar zu erklären; 

4) di dichiarare il presente provvedimento, con votazio-
ne separata, a voti unanime, immediatamente esecuti-
va, ai sensi dell'art. 183, c. 4 della L.R. n. 2/2018; 

Hinweis: 
Gegen diesen Beschluss kann während des Zeitrau-
mes  seiner  Veröffentlichung  jeder  Bürger  und  jede 
Bürgerin  beim  Gemeindeausschuss  Einspruch  erhe-
ben. Innerhalb von 60 Tagen ab Vollziehbarkeit dieses 
Beschlusses  kann  jeder  und  jede  Interessierte  beim 
Regionalen Verwaltungsgericht, Autonome Sektion Bo-
zen, Rekurs einreichen. Betrifft die Maßnahme die Ver-
gabe von öffentlichen Aufträgen ist die Rekursfrist, ge-
mäß Art. 120, Abs. 5 des gvD Nr. 104/2010, auf 30 Ta-
gen ab Kenntnisnahme reduziert.

Avvertenze: 
Durante la pubblicazione di questa deliberazione ogni 
cittadino ed ogni cittadina può presentare un ricorso 
alla Giunta comunale. Entro 60 giorni dall'esecutività di 
questa  deliberazione  ogni  interessato  ed  interessata 
può presentare ricorso al Tribunale Regionale di Giu-
stizia  Amministrativa,  Sezione  Autonoma di  Bolzano. 
Se  il  provvedimento  interessa  l'affidamento  di  lavori 
pubblici il termine di ricorso, ai sensi dell'art. 120, com-
ma 5 del D.Lgs n. 104/2010 è ridotto a 30 giorni dalla 
conoscenza dell'atto. 



Gelesen, genehmigt und gefertigt: Letto, confermato e sottoscritto:

Der Vorsitzende - Il Presidente
 Wolfgang Oberhofer

Schriftführer - Segretario
 Otmar Straudi
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